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KISALTMALAR 

 

  1. Genel Kısaltmalar 

 

AKM: Atatürk Kültür Merkezi 

 

C: Cilt 

 

FEF: Fen-Edebiyat Fakültesi 

 

h: Hicrî 

 

H.Ü.: Harran Üniversitesi 

 

KTB: Kültür ve Turizm Bakanlığı 

 

m: Milâdî 

 

MEB: Milli Eğitim Bakanlığı 

 

S: Sayı 

 

s: Sayfa 

 

TDEA: Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi 

 

TDK: Türk Dil Kurumu 

 

TDV: Türkiye Diyanet Vakfı 

 

TTK: Türk Tarih Kurumu 

 

TS: Türkçe Sözlük 

 

yk: Yaprak 

 

YÖK: Yüksek Öğretim Kurumu 

 

 

  2. Metin Kısaltmaları 

 

b: Beyit 

 

G: Gazel 

 

M: Musammat 
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ÖN SÖZ 

 

 Bu yüksek lisans tezi, 19. yüzyılda yaşadığını tahmin ettiğimiz Divân 

şairlerinden Hurrem’in hayatı, edebî kişiliği ve Divân’ının çevriyazısının ortaya 

konulması amacıyla hazırlanmıştır. 

 

 Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi yazma eserler bölümünde 

bulunan 3556 numarada kayıtlı Divân’ın çevriyazısı hazırlanmış, daha sonra da 

Divân biçim, içerik, dil ve üslûp yönünden incelenmiştir. 

 

 Şairin Divân’ının başka bir nüshasının olup olmadığı hem kütüphanelerden 

hem de kataloglardan araştırılmış ancak şimdilik kaydıyla başka nüsha tespit 

edilememiştir. Çalışmada şairin hayatı, tezkirelerden ve edebiyat tarihlerinden 

yararlanılarak öğrenilmeye çalışılmıştır. Bugüne kadar Hurrem ve şiirleri üzerinde 

herhangi bir çalışmaya rastlanılamamıştır. 

  

Şairin yaşadığı dönemin dil özellikleri 19. asır Osmanlı Türkçesinin genel 

özelliklerine uygunluk gösterdiği için, metnin çevriyazısı yapılırken dönemin 

Osmanlı Türkçesinin imlâ özelliklerine uyulmaya dikkat edilmiştir. 

 

 Metnin çevriyazısı yapıldıktan sonra, biçim, içerik, dil ve üslûpla ilgili 

çalışmaların yapılabilmesi için, metin taranmış ve konuyla ilgili bilgiler fişlenip  

sırası geldikçe kullanılma yoluna gidilmiştir. 

 

 Metnin içeriğiyle ilgili inceleme yapılırken öncelikli olarak nazım biçimleri 

tespit edilmiş,  uyak ve rediflerle ilgili yapılan çalışmada ise uyak ve rediflere  

bakmak suretiyle genel bir fikir verilmeye gayret edilmiştir. 

 

 Dil ve üslûpla ilgili kısımda ise Kelime Kadrosu, Deyimler ve Atasözleri, 

Edebî Sanatlar alt başlıkları altında incelenmiştir. 
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 Kelime kadrosunun incelendiği alt başlıkta, şairin dili kullanım biçimi, 

Türkçe, Arapça ve Farsça kelimelerin hangi sıklıkla kullanıldığı hakkında genel bir 

bilgi verilmeye çalışılmıştır. 

 

 Deyimler ve atasözlerinin incelendiği “Deyimler ve Atasözleri” alt 

başlığında, beyitlere tek tek bakılıp deyim ve atasözü niteliğindeki sözler tespit 

edilmiş ve bunların anlamları verilmiştir. 

  

 “Edebî Sanatlar” başlığında  da beyitler taranarak edebî sanatlar tespit edilmiş, 

bunların sıkça kullanılanları verilmeye gayret edilmiştir.  Şairin edebî gücünü ifade 

eden örnekler seçilip kısa açıklamalar yapılmıştır. 

 

 Çalışmanın içerik kısmında,  şairin hem sanat anlayışını hem de kişilik 

özelliklerini belirleyen ve metnin geneline hâkim olan aşk, rintlik, din ve tasavvuf 

konularıyla ilgili açıklamalar da yapılmıştır. 

 

 Sonuç bölümünde, çalışma sonucunda elde ettiğimiz verilere dayanarak kısa 

bir değerlendirmeye gidilmiş, ayrıca Hurrem’in edebî gücü ve eserin edebiyat 

tarihindeki yeriyle ilgili tespitler yapılmıştır.  

 

 Bu çalışma esnasında yardımlarını benden esirgemeyen danışmanım Yrd. 

Doç. Dr. Ekrem BEKTAŞ’a ve HRÜ Fen Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı 

Bölümündeki diğer hocalarıma teşekkürü bir borç bilirim. 

 

 

       İsmail ŞENESEN 

          Şanlıurfa/2010 
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0. GĠRĠġ 

 

  0.1. ÇalıĢmayla Ġlgili Genel Bilgiler 

 

    0.1.1. Konu 

 

Çalışmamızın konusu, 19. yüzyılda yaşadığını tespit ettiğimiz Divân 

şairlerinden Hurrem’in Divânı’nın incelenmesidir. Divân 32 varaktan oluşmaktadır. 

Önce, Divân’ın çevriyazısı yapılmış, daha sonra eser biçim, içerik dil ve üslûp 

bakımından incelenmiştir. 

 

    0.1.2. Amaç 

 

Katalog taraması sonucunda,  Hurrem’e ait olan otuz iki varaklı bir Divân 

nüshası tespit edilmiştir. Hurrem, Divân edebiyatı tarihinde pek tanınan bir isim 

değildir. Yapılan çalışmalarda Hurrem mahlaslı üç şaire rastlanılmıştır. Üzerinde 

herhangi bir çalışma yapılmayan Divân’ın daha önce tespit edilen bu üç şairden 

birine mi yoksa şimdiye kadar tespit edilemeyen ve ilk defa bizim tespit edeceğimiz 

yepyeni birine mi ait olduğu sorusu,  tez çalışmamızın sonucunda kesin olarak 

cevaplandırılmış, sözkonusu Divân’ın XIX. asır şairi Hurrem Mirza Fethullah 

Efendi’ye ait olduğu anlaşılmıştır.  

 

    0.1.3. Yöntem 

 

Tez çalışmamızda öncelikle Divân’ın çevriyazısı yapılmıştır. Daha sonra da 

Divân, biçim, dil ve üslûp özellikleri, içerik bakımından incelenmiş ve 

değerlendirilmiştir. Divân’da, üzerinde çalışma yapılan konular önce fişlenip daha 

sonra fişler derlenip değerlendirilmiştir. Konuyla ilgili değişik kaynaklara (tarihî, 

sosyolojik, edebiyat) da ayrıca başvurulmuştur. 
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     0.1.4. Bölümler 

 

Çalışmamız; Giriş dışında, Hurrem’in Hayatı ve Edebî Kişiliği, Divân’ın 

Biçim ve İçerik Özellikleri, Hurrem Divânı ve Sonuç olmak üzere başlıca dört ana 

bölümden oluşmaktadır. Çalışmamızın birinci kısmında şairi ve eserini tanıtan 

bilgilere yer verilmiştir. Hurrem’in Hayatı ve Edebî Kişiliği Bölümü'nde, elimizdeki 

metinden, kataloglardan ve tezkîrelerden yararlanılarak şairin hayatı ve edebî kişiliği 

ortaya konulmaya çalışılmıştır. İnceleme Bölümü'nde Divân; biçim, içerik, dil ve 

üslûp yönlerinden incelenmiştir. Üçüncü Bölüm'de metnin hazırlanışı hakkında 

bilgiler verilerek Divân’ın çevriyazısı yapılmıştır. Sonuç Bölümü'nde önceki 

bölümlerin genel değerlendirilmesi yapılmış, Kaynakça’da ise yararlanılan kaynaklar 

alfabetik sıra ile verilmiştir. 
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

 

HURREM’ĠN HAYATI VE EDEBĠ KĠġĠLĠĞĠ 

 

1.1. Hurrem’in Hayatı: 

 

Tezkîre ve kataloglardan yola çıkarak yaptığımız araştırmalar sonunda üç ayrı 

“Hurrem” mahlaslı şair olduğunu tespit ettik (Canım, 2000; Erdem, 1994; Genç, 

2000; İpekten-İsen-Kılıç-Aksoyak-Eyduran, 2002; İsen, 1994; Kutluk, 1989;   

Tuman, 2001; Türkçe Yazma Divânlar Kataloğu, 1958; Yılmaz, 2001; Zavotçu,  

2008).  

 

Bunlardan birincisi Hurrem Cemâlî Efendi diye anılan, Cemâleddin Aksarayî 

soyundan ve Zenbilli Ali Cemâl Efendi’nin akrabası Süleyman Efendi’nin oğlu 

müderris iken hastalanarak 1562’de vefat eden Hurrem’dir. Kaynaklarda XVI. asırda 

yaşamış, tarih ve muhadarât sahasında bilgili bir divân şairi olduğu yazılıdır. 

 

İkincisi, Hurrem Paşa’dır. II. Osman devrinde 1618-1622 yılları arasında 

yaşamıştır. Sipâhiler Ağasızâde diye bilinir. XVII. asır divân şairlerindendir. 

Enderun’dan yetişmiş, şerbetçibaşılık yapmıştır. 

  

Üçüncüsü ise Hurrem Mirza Fethullah Efendi diye anılan XIX. asır şairidir. 

Ârif Hikmet Tezkîresi’nde 1822’de vefat ettiği belirtilmektedir. (Arif Hikmet Tez. s. 

30), (İpekten, 2000: 268) (Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, 1998: 268)   

 

Üzerinde çalıştığımız Divân’ın şairi Hurrem’in şiirlerine baktığımızda, gerek 

dil gerekse anlayış bakımından klâsik bir XIX. yüzyıl divân şairiyle 

karşılaşmaktayız. Divân’ın sonunda Gâlip Paşa adına düşürdüğü tarihten yola 

çıkarak, çalışmamıza konu olan Divân’ın şairinin XIX. asrın başlarında yaşayan 

Hurrem Mirza Fethulah Efendi olduğu sonucunu çıkarıyoruz. Çünkü Mehmet Said 

Gâlip Paşa, II. Mahmut döneminde 13 Aralık 1823 – 14 Eylül 1824 tarihleri arasında 

sadrazamlık yapmış bir Osmanlı devlet adamıdır. (Karal, 1988: 165) III. Selim 
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döneminde Paris elçiliği görevinde bulunmuştur. Fransa’nın Mısır’ı Osmanlı 

yönetimine geri vermesini sağlayan El-Ariş Antlaşmasını imzalamıştır. II. 

Mahmud’un tahta geçirilmesinde önemli bir rol oynamıştır. Ayrıca, Gâlip Paşa şair 

kimliği de olan bir devlet adamıdır. “Mutâyebât-ı Türkiyye” adlı cinsel temalı, 

komik, hicivlerle örülü 81 gazelini topladığı eserini, Sultan II. Abdülaziz’e ithaf 

etmiştir. (Anonim) Metinlerden elde ettiğimiz bu ipuçları, üzerinde çalıştığımız 

Divân’ın şairinin Gâlip Paşa ile aynı dönemde yaşayan Hurrem Mirzâ Fethullah 

Efendi olduğu yolundaki kanaatimizi desteklemektedir. Tuhfe-i Nâilî’de (C. I s. 247) 

Hurrem hakkında şu bilgi verilmiştir: “Mirzâ Abdullah’ın oğludur. Kürdistan’da 

vefatı h. 1238 (m. 1822) Serenduç’da medfûndur."  

 

Hurrem’in, Galip Paşa’yı övdüğü beyti şöyledir: 

 

M. XI, b. 8) 

 

 Aşağıdaki beyitte ise Sultan II. Mahmud’un adı geçer: 

 

         

M. XI, b. 3) 

 

 Hurrem'in hayatı hakkında yukarıda verdiğimiz bilgi dışında başka bir bilgi 

mevcut değildir. 

1.2. Hurrem’in Edebî KiĢiliği 

 

Şairin kimliğini kesin olarak tespit ettiğimiz halde, tezkîrelerde onun şiir 

anlayışı hakkında  herhangi bir bilgi bulamıyoruz. Fakat şiirlerinden yola çıkarak 

Hurrem’in dilinin kıvraklığı, mazmunları kullanış biçimi ve diğer özellikleri 

değerlendirildiğinde, Klâsik edebiyatın terminolojisine vakıf orta denilebilecek 

seviyede bir şair olduğunu söyleyebiliriz.  
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        Hurrem, mahlas beyitlerinde çoğu divân şairi gibi kendini övmüştür. Aşağıda, 

bu duruma örnek gösterebileceğimiz beyitlerden bazılarını görebiliriz:  

 

XXXV, b. 7) 

 

XXIII, b. 6) 

 

XIX, b. 5) 

 

XX, b. 5) 

 

 Hurrem, birçok gazelin makta beyitinde klâsik şiir geleneğimize uyarak 

tevâzu gösterir. Aşağıdaki beyitler bu duruma örnek gösterilebilir:  

 

 

XII, b. 6) 

 

XXXIII, b. 5) 

 

XXXIX, b. 5) 
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g

 XCIII

 XCVI

 

           

 Şairimiz bazı gazellerinde rindâne özellikler gösterirken bazı gazellerinde de  

bir mutasavvıf gibi ifadeler kullanır. Şair, yer yer tarikatlardan bahsederek tasavvuf 

yolunun övgüsünü yapmıştır. Aşağıdaki beyit bu görüşümüzü destekleyen en güzel 

örnektir: 

 

           

X, b. 5)

Hurrem şiirlerinde, meyhâne, sevgili, içki gibi kavramları sıkça kullanır. Bu 

ifadelerde tasavvufun remizli, sembolik anlamlarını sezmek mümkündür. 

 

XXII, b. 1) 

XXIII, b. 1) 

g

CIV, b. 3) 

 

Rindâne söyleyişli gazellerde, zahidin anlayışsızlığı, kabalığı eleştirilir; fakat 

bu eleştiride şairin aşırılığa kaçmadan temkinli davrandığını söylemek mümkündür:  
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         (G.LXXVIII, b. 5) 

 

Hurrem, anlatım tekniğinde fazla bir çeşitliliğe gitmemiştir. Tahkiyeye 

başvurmamış; ancak Divân şairlerinin genel özelliklerinden tasvire bolca yer 

vermiştir. Tasvirleri genellikle sevgilinin güzelliğine yöneliktir.  

 

Daha önce de belirtildiği gibi, şair bazı şiirlerinde tasavvufa, bazı şiirlerinde ise 

rindâne söyleyişe ağırlık vermiştir. Yek âvâz gazellerinde konu bütünlüğü göze 

çarpar. Bir gazelde, tasavvuftan bahsedilmişse sonuna kadar aynı konuya bağlı 

kalınmıştır. (G.CX) Yine başta rindçe bir söyleyiş varsa sonuna kadar aynı söyleyişe 

bağlı kalınmıştır. XXII) 

 

Şair, aşağıda matla beytini verdiğimiz gazeli Farsça yazmıştır. Bu da şairin şiir 

yazacak kadar Farsça bildiğini gösterir. 
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

 

 

DĠVÂN’IN BĠÇĠM, ĠÇERĠK, DĠL ve ÜSLÛP ÖZELLĠKLERĠ  

 

 

  2.1. Biçim Özellikleri 

 

 

    2.1.1. Nazım biçimleri 

 

Hurrem Divân’ında 123 gazel, her bendi altı mısra olan ve beşer bentten 

meydana gelen  iki muhammes (M. IV, M. V), biri Nâbî (Bilkan, Nâbî Divânı C.II, 

1997: 1047), biri Nâ’ilî (Nâ’ilî  Divânı, 1990: 227) ve biri de Tâib’in gazeline olmak 

üzere üç tahmîs (Bu şairlerin beyitlerinin üzerine Hurrem tarafından üçer mısra 

eklenmiştir.) (M. I, M. II, M. III), üç tarih, beş bentten oluşan bir müseddes (M. 

VIII), ayrıca ikişer beyitten oluşan aaab ve aaaa biçiminde kafiyelenmiş iki dörtlük 

(M. VI, M. VII) vardır. Divân’daki gazellerden biri de Farsçadır. (G. IV)  

 

Şair, beyitlerinin ilk mısraları Türkçe, ikinci mısraları Arapça olan mulemma 

bir gazel de yazmıştır (G. CVII). Mulemma; Türkçe, Arapça ya da Farsça ile karışık 

olarak yazılmış gazellere denir. (Dilçin, 2000: 506) Üç gazelde de redd-i mısra 

yapılmıştır (G. XLI, G. LI ve G. XCVIII). Redd-i mısra, matla ve maktadaki mısralar 

dışındaki bir mısranın maktada yinelenmesidir. (Dilçin, 2000: 106) Şair bir gazelde 

de mısra tekrarına düşmüştür. (XCV, b. 2-3)  

 

CXV sıralı gazel konusu bakımından bir na a

 Arap alfabesinde her harfin rakamsal bir değeri vardır. Arap, Fars ve Türk 

şairleri doğum, ölüm, evlenme, savaş, barış ve benzeri olaylar için tarih manzumeleri 

yazmışlar, genellikle bu manzumelerin son mısra veya beyitlerinde ebcedle bu 

olaylara tarih düşmüşlerdir. Türk edebiyatında özellikle XVIII. yüzyılda tarih 
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düşürme yaygınlaşmış ve her divân şairinin Divânında rastlanan bir tür olmuştur. 

(Bektaş, 2007: 63) 

 

 Hurrem Divân’ında üç tarih vardır. Tarihlerin üçü de “kıta-yı kebîre” denilen 

uzun tarihlerdir. Bunlardan birincisi yirmi üç, ikincisi kırk bir, üçüncüsü ise on yedi 

beyittir.   

 

Hurrem,   harfi dışında her harften gazel yazarak, klâsik divân tertibi 

geleneğine uymuştur. Bu gazellerin harflere göre dağılımı şöyledir: 

 

      13       4      3       3      1      2 

     1        3        1       25      5     2 

    3     1     1       3      1      1 

    2       3       6         5       9       9 

      7        2       9   Toplam123 

 

    2.1.2. Kafiye ve redifler 

 

 

Kafiye divân şiirinde ses, redif ise söz tekrarlarının mısra sonlarında simetrik 

olarak kullanılmasıdır. (Macit, 1996: 83) Divândaki şiirlerin kafiyelerinin çoğu revî 

harfinden önce gelen “  ” harfleri ile sağlanmış ve “kafiye-i müreddefe” 

türündendir.  

Örneğin:

â

ğ îdir. (Dilçin, 

2000: 60) X, XIV, XXI, XXVIII, XXIX, XXX, XXXIX, XLI, LXI, LXII, 

LXXIII, LXXV, LXXVI, XCIV, CIX, CX, CXII) 
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â

â ğ

 

  Hurrem şiirlerinde bütün kafiye çeşitlerini kullanmıştır. En çok zengin kafiye 

daha sonra tam kafiye ve çok az sayıdaki şiirinde ise yarım kafiyeyi kullanmıştır. 

 

          2.1.2.1. Zengin kafiye 

 

 Şiirlerin çoğuna hakim olan zengin kafiye genellikle rediften önce 

yapılmıştır. Bazı mısralarda redif olmadan doğrudan zengin kafiye ile âhenk 

sağlanmıştır. 

 

XII, b.1) 

XIV, b.1) 

 

 

g XX, b.1) 
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XXI, b.1) 

 

XXVII, b. 1) 

XIV, b.1

  

          2.1.2.2. 

XXVIII, b.1

XXXVIII, b.1) 

XXIII, b.1

 2.1.2.3. Yarım kafiye 

 

    

    Yarım kafiye kullanımına nadir olarak rastlamaktayız: 

 

 XXIII, b.1) 
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XVIII, b.1

2.1.2.4. Cinaslı kafiye  

 

 Cinaslı kafiye ses bakımından aynı, anlamca ve kimi zaman vurguları da ayrı 

sözcüklerden ya da söz öbeklerinden yapılmış kafiyedir. (Dilçin, 2000: 90) 

  

 Divân’nda cinaslı kaiyeye bir beyitte rastlanmıştır: 

 

X, b.1)

  Klâsik şiirde vezin ve kafiye gibi redif de âhengi oluşturmada önemlidir. 

Hurrem Divânı’nda âhengin genellikle redifle sağlandığını görüyoruz. 

ğ

X, b.1

XV, b.1

XXV, b.1
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XL, b.1

VII, b.1

XXXIII, b.1

XI, b.1

XIII, b.1

    2.1.3. Vezin 

 

 Vezin, Divân şiirinde  âhengi sağlayan en önemli unsurdur. Arapların 

geliştirdikleri bir vezin olan arûz, önce Fars daha sonra da Türk şiirinde  

kullanılmıştır. (Macit, 1996: 60) 

 

Hurrem, Divân’ındaki şiirlerde arûz vezninin on üç kalıbını kullanmıştır. Vezni 

uygulamada şairin çok başarılı olduğu söylenemez. Bazı mısralarda vezne tam olarak 

uyulmadığını görmekteyiz. Şair en çok “fe ilâtün fe ilâtün fe ilâtün fe ilün”, 

“ ” , “fâ ilâtün fâ ilâtün fâ ilâtün fâ ilün” ve 

“mefâ îlün mefâ îlün mefâ îlün mefâ îlün” kalıplarını tercih etmiştir. Çalışmamızın 

metin bölümünde, şiirlerin çevriyazılarının üstünde her şiirin arûz kalıbı verilmiştir.   

Divân’daki şiirlerin vezinleri sayıları bakımından aşağıdaki gibidir:  
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 Bahirler Vezinler Toplam 

1 Hezec 

2 Remel 

3 Müctes 

4 Remel 

5 Remel 

6 Muzari’  

7 Hezec 

8 Muzari’ mef lü  f   mef lü  f 3 

9 Hezec mef lün mef lün mef lün mef lün 1 

10 Remel 

11 Recez  

12 Cedîd 

13 Recez müstef il tün  müstef il tün  1 

 Toplam  134  
 

                                                               

  2.2. Ġçerik Özellikleri 

 

    2.2.1. Konular 

 

      2.2.1.1.  AĢk 

 

Divân şiirinde aşk konusu önemli bir yer tutar. Tasavvufî şiirlerde ilahî aşk 

hedeflenir ve Allah’a ancak aşk yoluyla kavuşulacağı, dolayısıyla da âşık olmayanın 

gerçek kurtuluşa erişemeyeceği söylenir. Âşıkâne şiirlerde, âşığın yaşama sebebi 

adeta aşk olarak verilir. Sevgiliye kavuşmak isteyen âşık, bir yandan da vuslattan 

sonra ayrılığın geleceğini düşünerek acı çeker. 

 

Hurrem, şiirlerinde aşk konusunu Divân şiirindeki kullanımına uygun şekilde 

işlemiştir ve Divân’da en çok geçen sözcüklerden biri de “aşk”tır. Bu da şairin aşk 

konusunu ne denli önemsediğinin bir göstergesidir. Hurrem’deki aşk tek taraflıdır. 

Aşkın ıstırabını yalnızca âşık çeker. Sevgili ise âşığın duygularına karşı seyirci tavrı 

takınan, ilgisini ondan esirgeyen bir tutum içinde görünür.  

 

Aşağıda, Hurrem Divânı’nda “aşk” konusunu işleyen beyitler arasından önemli 

gördüğümüz bazıları seçilerek açıklanmaya çalışılmıştır: 
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            Yukarıdaki beyitte şair, mumun kendisine ateş veya alev sunmasına gerek 

kalmadığını, gönlünün ve canının aşk ateşiyle zaten yanıp kül olduğunu, hiçbir 

kalıntısının dahi kalmadığını söylüyor. Aşkın yakıcılığının mum ateşinin 

yakıcılığından daha etkili olduğunu belirtiyor.  

                                         

X, b.1)

 Âşığı âşık yapan şey sevgiliye duyduğu aşktır. Beyti şöyle açıklayabiliriz: Ey 

şahım! Ben senin aşkınla her zaman âşığım. Sen bunun yalan olduğunu sanma ve 

buna inan. Aşkının hayaliyle, ruh haliyle canım, bedenim hasıra döndü. Karma 

karışık oldu.  Burada şâir aşkı somutlaştırarak, sözlerinin gücünü artırıyor. 

XXXIII, b.6) 

Sana duyduğum aşkın ateşinin şiddetini, ne kadar zor ve çetin olduğunu 

sevgiliye resmedersem kalemimin ateşli ucundan bütün yazılar tahrik olur. Bu olay 

bütün yazıları kışkırtır. Böylece şair zımnen de olsa kendisini övmektedir. 

 

XXXVI, b.1)

 Ben aşkla öyle Mecnûn (deli) oldum ki ( Mecnûn’un asıl adı Kays’dır.) artık 

Leylâ’nın aşkı bile hatırıma gelmez. Ben aşkla öyle sarhoş oldum ki eşi benzeri 

olmayan aşk da ne oluyor? Hurrem, burada aşkının şiddetini Mecnûn'un aşkı ile 

kıyaslıyor.  

 

VI, b.1)

 Ey gönül! Biz aşk için başımızı ortaya koymuşuz. Bu yüzden biraz deli 

sayılırız. Muhabbet kadehinden içip sarhoş olmuşuz. Bundan da hiç kederlenmeyiz. 

Şair bu beyitte kararlılığını belirtiyor. Bu aşkın sonuçlarına, ne olursa olsun 
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katlanacağını belirtiyor, çektiği ıstıraplara rağmen bunları isyan etmeden 

kabulleniyor. 

 

           

XLI, b.1) 

â â

ğ Â ğ ğ

â ğ ğ ğ

ğ

ķ ķ

 XLVII, b.4) 

  Âşık gönül kuşunu bin canla yakar. Sevgilinin mum ışığı gibi yanağına aşkla 

kendini feda eden kelebektir. Kelebek ateşe atılarak nasıl yanıyorsa, âşık da 

sevgilinin yanağına öyle yanar. Kendisini sevgilinin yanağına feda eder. Hurrem 

burada âşığın fedakarlığını ifade etmiştir. 

 

XLVIII, b.4)

  Gönül o sevgilinin güzel yüzünü bir biçimde görse o an ona âşık olur ve bu aşk 

sonsuza kadar sürer. Sevgilinim güzel yüzünü bir kere bile görmek sevgiliye sonsuza 

dek âşık olmak için yeterlidir. Sevgilinin yüzünü gördüğü an aşkının temeli sayılır. 

 

X, b.1) 
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XXVI, b.1) 

  Ey sevgili! Seni gerçekten seven bu âşığa neden bakmıyorsun? Hiç dikkatini 

çekmiyor mu? Onun bu kadar ağlamasına, feryadına hiç üzülmüyor musun?” Bu 

beyitte sevgilinin umursamazlığı ve acımasızlığı dile getiriliyor. Âşığın çektiği acı 

belirtiliyor. 

 

            

XXX, b.4) 

  Aşk ülkesinde bir zamanlar ışık saçan olduk; ama artık yeter. Ey sevgili, 

ölümsüzlük suyu gibi kendimizi gizledik, görünmez olduk, ortalıktan çekildik.” Bu 

beyitte ise sevgiliye sitem görülüyor. 

   

X

  Benim aşkımın ateşi o kadar fazla ki, bu ateşi denizler (Kızıldeniz) bile teskin 

edemez, söndüremez. 

 

  

X, b.4)

ğ ğ

ğ

ğ ğ

ū , b. 3) 

ğ
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       2.2.1.2. Rindlik 

 

Rindlik, Divân şiirinde çok sık kullanılan bir kavramdır. Zâhidin, kaba 

sofuluğuna karşın rind, son derece hoşgörülüdür. Olaylara bakış açısı, zâhid gibi katı 

kurallara bağlı değildir. Toplumun katı kurallarına karşın rind, umursamaz bir 

yapıdadır. “Divân şairi kendini rind olarak değerlendirir. Ona göre cihanın bir pul 

kadar değeri yoktur. Hayatında hiç içki içmeyen şairlerin dahi çok zaman 

meyhaneden, içkiden, sakiden bahsetmeleri çok rindâne bir hayat yaşadıklarını 

empoze etmek istemelerindendir.” (Pala, 1989: 410) “Tokgözlülük, azla yetinme 

rindin beğenilen nitelikleri arasında yer alır. Yoksul, muhtaç biri de olsa, dünya 

malına tepeden bakar.” (Mengi, 1985: 40) 

 

Aşağıda, Hurrem Divânı’nda rindlik konusunu işleyen beyitler arasından 

bazıları seçilerek açıklanmaya çalışılmıştır: 

XXIII, b.1)

         Ey sâki! Dudaklarının şarabı gelince âşığın gönlüne ferahlık gelir. Kadeh şarap 

içen rindlere kendi yüzünü gösterir.” Burada şâir, sevgilinin yüzünün aksini kadehte 

gördüğünü ve aynı zamanda kendi yüzünü de gördüğünü söyler. 

 

          Rind meclisinde sevgilinin zülfünün niteliğini, güzelliğini duydum. O zülüf için 

deli bir âşığın zinciridir diyorlar. Sevgilinin zülfü kemend, zincir olarak tanımlanır. 

Âşığın gönül kuşu, sevgilinin tuzak olan saçı tarafından yakalanarak hapsedilir. 

Böylece âşık, sevgilinin aşkının tutsağı olur. Sevgilinin saçlarının ucunda, âşıklarının 

kalpleri asılıdır. 
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XXIX, b.3)

         Ey sâkî! Rindlerin meclisine ayak bastığında gam adeta basılır. Çünkü bütün 

sevinç yolu senin ayağındadır, kadehindedir.  

 

XXXIV, b.5) 

Ey Hurrem! Rind meclisine çalgıcılar, şarkıcılar, ney çalanlar çalgılarıyla 

gelince;  o saza (eğlence yerine) karanfil, lale, gül ve sümbül gelir.” Âşık, rind 

meclisine gider. Orada eğlence ortamı, saz, müzik vardır. Eğlencenin, çalgının, 

müziğin olduğu yer, güzelsiz düşünülemez. Bütün güzeller de oraya akın ederler. 

 

X, b.3) 

         Rindlerin bir araya gelip toplandığı, onlardan başka kimsenin giremeyeceği 

meyhaneye sıradan insanlar girmez. Buraya ya içki satanlar ya da içki mübtelâları 

ancak girebilir. 

 

XVIII, b.1) 

 Ey padişahım! Acaba bulunduğun yerde âşıklarına âşıkmışsın gibi davrandığın 

bir an olmaz mı? Acaba bir gün senin yakınına ulaşabilenler, senden bir yakınlık 

görebilirler mi? Onlara biraz ilgili, âşıkâne davranma ihtimalin var mıdır? Böyle bir 

şey olursa, o ortama ulaşanların hiç derdi kalır mı? 

XIX, b.2)

ğü â ğ

ğ
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      2.2.1.3. Din ve tasavvuf 

 

Divân şiirinde din ve tasavvufla ilgili kavramlar en az aşk kadar, hatta ondan 

daha fazla kullanılmıştır. Bu tür kullanımlarda ilâhî aşk ön plâna çıkar, tarikat adabı 

anlatılır. Kurtuluşa ermek için bir tarikata girmenin gerekliliği mutasavvıf şairlerce  

vurgulanır. Dönemin geçerli dünya görüşü olması dolayısıyla birçok şair tasavvufî 

şiir yazmıştır. Bazen tasavvufla ilgili kavramlardan yararlanılarak dünyevî aşk, içki 

meclisi, harabat ehli imâ edilmiştir. 

 

Hurrem’in dinî ve tasavvufî konuları anlattığı manzumeleri de vardır. Bu 

şiirlerde genellikle, insanlara öğüt vermek amacı güdülmektedir. Aşağıda, Hurrem 

Divânı’nda din ve tasavvuf konusunu işleyen beyitler arasından bazıları seçilmiş ve 

açıklanmaya çalışılmıştır: 

 

XVI, b. 5) 

         Her ne kadar Hurrem bu kâinatın kötülüğünü seyreylese de sen hakikat yolunun 

yolcusu(saliki) ol ve cân u gönülden bu yolda yürü, ilerle. Burada anlatıldığı üzere 

Hurrem tarikattan ziyade hakikat mesleğini tercih etmektedir. 

 

XV, b. 2) 

 Mevlevîyi her an olgunluğa götüren şey, temiz bir niyetle yapılan sema ın 

ateşindeki şerefli tecellidir. Bu beyitte de ihlasın (samimiyet) insanı nasıl olgunluğa 

ulaştırdığı vurgulanmıştır. 

 

XXX

â
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g

â â

ğ

X, b. 5)

Ey Hurrem! Sen de şu dünyada tasavvuf ehli ol, onların yolundan yürü. Su 

alçaktan akar. Sen de su gibi alçak ol, mutevâzı ol. Çünkü ancak varlığını, nefsini 

alçaltan kişi gerçek yüksekliğe erebilir. 

 

XV, b. 5)

         Yeryüzü, din-i hakikinin peygamberi Muhammed-i Arabî bendedir diye yedi 

feleğe karşı övünmektedir. Bu beyitte de Hz. Muhammed’in fahr-i kainat (kainatın 

övünç kaynağı) olduğu dile getiriliyor.  

 

  2.3. Dil ve Üslûp Özellikleri 

 

 Şiirde söz ve anlam birbirinden ayrı düşünülemeyecek iki önemli unsurdur. 

Şairlerin dili kullanmadaki başarısı anlamın en iyi şekilde ortaya konmasını 

sağlaması bakımından önemlidir. Zira bir şairi farklı kılan en önemli husus, 

anlatımda dilin bütün inceliklerinden yararlanarak anlatmak istediği düşünceyi en 

güzel şekliyle dile getirmesi, sözün büyüsünü anlama yansıtmasıdır. Zaten iç ve dış 

yapı itibariyle çerçevesi belirlenmiş divân şiiri geleneğinde şairlerin farklı olmak için 

izleyecekleri başka bir yol da olmasa gerek. (Bektaş, 2007: 74)  
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        Divân şiirinin kendine özgü bir dili vardır. Bu dil, Türkçe, Arapça, Farsçanın 

ortaklaşa oluşturduğu bir dildir. Edebî sanatları, mazmunları ve diğer unsurlarıyla bu 

dili anlayabilmek için dönemin kültürünü, yaşam anlayışını iyi bilmek gerekir. 

Hurrem, şiirlerinde dönemin dil özelliklerini tamamen yansıtmaktadır. Tasavvufî 

şiirlerinde daha sade bir dil kullanırken, âşıkâne tarzda yazdığı şiirler daha ağdalı ve 

daha kapalıdır. Yine kullandığı kelimeler ve tamlamalar da şiirin konusuna göre 

farklılık göstermektedir. Eğer konu din ve tasavvufla ilgiliyse kullanılan kelimeler de 

doğal olarak dinî terimler olmaktadır. 19. yüzyıl şairi olan Hurrem, şiirlerini 

günümüz insanının zor anlayabileceği kapalı bir dil ve üslûpla yazılmıştır. 

 

Aşağıdaki beyitler bu duruma örnek gösterilebilir: 

 

XII, b. 1) 

 

XV, b. 3)

 

  Konu dünyevî bir konuysa kullanılan kelimeler de sevgiliyi, aşkı, sevgilinin 

özelliklerini çağrıştıran kelimeler olmaktadır: 

 

XVIII, b. 4) 

 

     2.3.1. Kelime kadrosu 

 

Klasik şiirimizin kelime kadrosunu oluşturan Arapça ve Farsça kelimeler 

Hurrem’in şiirlerinde de kullanmıştır. Farsça tamlamalar dikkat çekici yoğunluktadır. 

Şiirlerin kaleme alındığı tarih, Osmanlı Türkçesinin son dönemleri olduğu için bu 

durum normaldir. Şair, şiirlerinde tamlamalar kullanmıştır. Bu tamlamalar, ikili, üçlü 

hatta dörtlü (tetabu’-ı izâfât)  de olabilmektedir. Aşağıdaki beyitlerde vurguladığımız 

kelime ve tamlamaları bu tespitlerimize örnek olarak gösterebiliriz: 
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XXVI, b. 4) 

XXVIII, b. 3) 

 

XXVIX, b. 5) 

XXXII, b. 4) 

 

X, b. 2) 

 

 

X, b. 3) 

XXI, b. 4)
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         Divân’daki bir iki beyitte Azerî Türkçesi’nde kullanılan 1. tekil şahsı gösteren 

“men” zamiri kullanılmıştır.  

 

 

XXXI, b. 2) 

 

XXXV

 

        2.3.2. Deyimler ve atasözleri  

 

 Dönemin yaşam özelliklerini, hayat anlayışını göstermesi bakımından 

deyimler ve atasözleri önemlidir. Şâir, eserinde sadece birkaç deyime ve atasözüne 

yer vermiştir.  

 

Aşağıdaki beyitte, “gözden ırak olan gönülden de ırak olur” atasözü ile “göze 

girmek” deyimini aynı beyitte kullanmıştır. 

   

XXI, b. 3) 

                                                                                                (Aksoy,1995: 809) 

Bu beyitte ise “kadem basmak” deyimi kullanılmıştır. 

 

LXXIX, b. 3) 

 Görüldüğü gibi Hurrem’in şiirlerinde atasözü ve deyimlere rastlayamıyoruz. 

 

     2.3.3. Edebî sanatlar 

 

Divân şiirinde şâirler, şâirlik gücünü göstermek ve şiirlerini etkili kılmak için 

edebî sanatlardan yararlanmışlardır. Edebî sanatlar şâire daha geniş ve daha etkili bir 

anlatım olanağı sunmaktadır. Bazı şâirler, sanat yapmayı tek amaç olarak 
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algılamışlar, bu da anlamın kaybolmasına neden olmuştur. Bazı şâirler ise anlamı ön 

plana çıkarmış, edebî sanatları bir araç olarak kullanmışlardır. 

 

Hurrem, daha çok anlama önem vermiş, edebî sanatları bir araç olarak 

kullanmıştır denilebilir. Buna rağmen her beyitte edebî sanat vardır. Bu da şâirin 

gücünü göstermektedir. Birbirleriyle bağlantılı, birbirini çağrıştıran kelimeler, 

okuyucuyu rahatsız etmeden başarılı bir şekilde kullanılmıştır. 

 

Şâir, gerek tasavvufî şiirlerinde gerekse âşıkâne şiirlerinde soyut düşünebilmiş, 

mecaz anlatımlar yapabilmiştir. Divân’da tarihî kişilere ve olaylara telmih yapmış, 

tabiattaki varlıkları çeşitli ilgilerle tenasüplü kullanabilmiştir. İştikak ve tekrir 

sanatlarından yararlanarak müzikalite sağlamış, cinas sanatı ise sadece bir beyitte 

yapılmıştır. 

 

Hurrem Divânı’ndaki beyitlerde geçen söz ve anlam sanatlarından bazılarını 

aşağıda açıklamaya çalıştık:  

 

 Cinas, söylenişleri ve yazılışları bir, anlamları ayrı iki sözcüğü bir arada 

kullanmaktır. Buna tecnis de denir. (Dilçin, 2000: 467) Aşağıdaki beyit Divân’da 

cinas sanatı yapılmış tek beyittir. Bu beyitteki cinas türü cinas-ı mefruk denilen ve 

cinaslı sözlerden biri, iki ayrı sözcük olan cinastır. (Dilçin, 2000: 469)  

 

X, b.1) 

 

Telmihler, tarihî ve efsanevî kişilerle yapılmıştır. 

 

Aşağıdaki beyitte Leylâ ile Mecnûn mesnevisinin kahramanlarına telmih 

yapılmıştır: 

 

XXXV
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X 

ğ

â û â û

g VIII, b. 2) 

 

         Bu beyitte de Taşlıcalı Yahya’nın Gülşen-i Râz isimli mesnevisine telmih 

yapılmıştır: 

 

X

â ğ

ğ ğ

ğ ğ

XXIII, b. 1) 
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 Bu beyitte de zülf, dil mürgi, sayyâd ve dâm kelimeleriyle tenasüp sanatı 

yapılmıştır: 

 TeĢhis sanatı, divân şiirinde en çok kullanılan sanatlardan biridir. İnsan dışı 

varlıkların kişileştirildiği bu sanata Hurrem de sıkça başvurmuştur.  

 

 Bu beyitte, sevgilinin dudaklarının içkisinin kadehi kişileştirilmiştir:  

 

â

ğ

X, b. 2) 

 

Ġstifham sanatı da çokça kullanılmıştır. Şair, sözü cevap beklemeden duyguyu 

ve anlamı güçlendirmek için soru biçiminde söylemiştir:  

 

         

 XIX, b.2) 

 

         

XX, b. 2) 

 

 XXIII, b. 5) 
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XXVI, b.1) 

 

 Divân’da nidâ sanatı en çok başvurulan sanatlardandır. Hurrem de diğer şairler 

gibi sürekli seslenme edatlarını kullanmıştır: 

 

X, b. 1) 

 

         

XIII, b. 4) 

 

         

XXVIII, b. 3) 

 

 Şiirdeki ahengi sağlamada önemli bir sanat olan Tekrîr sanatı da çok 

kullanılmıştır: 

 

         

 XXV, b.1)

g VIII, b. 4) 
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XXIII, b. 4) 

 

VIII, b. 1) 

  

 Mübalaga, bir sözün etkisini güçlendirmek amacıyla bir şeyi ya olamayacağı 

bir biçimde anlatmak ya da olduğundan pek çok veya pek az göstermektir. (Dilçin, 

2000: 447) Aşağıdaki beyitler Divân’da yer alan mübalaga yapılmış beyitlerden 

birkaçıdır:  

 

         

 XVI, b. 1) 

 X

 Tecâhül-i ârif sanatı yapılarak bilinen şeyler bilmezlikten gelinmiştir: 

 

  

XI, b. 4) 

         

XVIII, b. 1) 
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 Hüsn-i ta’lil sanatı yapılarak olaylar güzel bir nedene bağlanmıştır. Hurrem 

Divânı’nında az da olsa bu sanata örnek bulabiliyoruz. 

 

         

XXII, b. 2) 

 

 Aşağıdaki beyitte de güzel bir Tezat sanatı yapılmıştır: 

 

XXXI, b. 4) 

         Şâir irsâd sanatına da başvurmuştur. Bu sanat, secili ya da uyaklı bir sözde, 

secinin ve uyağın nasıl olacağını ya da seci ve uyağın kılavuzluğuyla sözün sonunun 

nasıl biteceğini bir sözcükle önceden belirtme ve îmâ etmektir. (Dilçin 2000: 446) 

Aşağıdaki beyitte “kand” sözcüğü kullanılarak ikinci dizede şeker sözcüğünün 

kullanılacağı belirtilmiştir : 

 

          

XXXVIII, b. 2) 

 

 Tevriye sanatı da başvurulan sanatlardan biridir. Şair aşağıdaki beyitte “ayak” 

sözcüğünü yakın anlamda söyleyip uzak anlamını kastetmiştir: 

 

XXIX, b.3) 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 

HURREM’ĠN DĠVÂNI 

 

  3.1. Hurrem Divânı Hakkında 

 

Yaptığımız araştırmada Divân’ın tek nüshasını bulduk. Hacı Mahmud Efendi 

Yazmalar Kütüphanesi’nden temin ettiğimiz el yazması nüsha, kütüphaneye 3556 

numara ile kayıtlıdır. Divân, 32 varaktan oluşmaktadır. Divân, 170X100, 25X60 

ölçülerindedir. Varaklar değişik sayıda satırlardan oluşmaktadır. Sütun sayısı ise 

ikidir. Kullanılan yazının çeşidi nesihtir. Aharlı kâğıt kullanılmış olup, Divân meşin 

kaplıdır. Elimizdeki nüsha istinsâhtır. Müstensîhi hakkında herhangi bir kayıt ya da 

bilgi yoktur. 

 

Divân’ın sonundaki “târîh-i kitâb” ta hicrî 1172 (M. 1756) tarihi düşülmüştür. 

Ancak burada bir yanlışlık olduğunu düşünüyoruz. Çünkü kitabın sonundaki tarih 

beyitlerinde 1216 ve 1223 tarihleri düşülmüştür ki bu tarihler istinsâh tarihinden 

oldukça sonraki bir tarihe denk gelmektedir. Muhtemelen, 1272 yerine yanlışlıkla 

1172 yazılmıştır. 

 

Nüshanın başı: 

 

Sonu: 
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  3.2. Metnin HazırlanıĢı Hakkında 

 

a) Metin çevirisinde Eski Türk Edebiyatı incelemelerinde yararlanılan transkripsiyon 

harfleri kullanılmıştır. 

 

b) Tamlamalardaki “kesre”, “ye”, “hemze” işaretleri transkripsiyonda “-i” ve “-yı, 

-yi” biçiminde gösterilmiştir. 

 

c) Metindeki yazılışa bağlı kalınarak “ile” “idi” ekleri sözcüklere bitişik ya da ayrı 

gösterilmiştir. 

 

ç) “-âsâ, -veş” gibi Farsça edatlar, çevriyazıda “-veş, -âsâ” biçiminde tire ile 

gösterilmiştir. 

 

d) Doğru okuduğumuzdan emin olmadığımız sözcüklerin yanına “?” işareti koyduk. 

 

e) Metnin silik çıkması vb. nedenlerden dolayı okuyamadığımız sözcüklerin yerleri 

“……….” biçiminde  boş bırakılmıştır. 

 

f) Hurrem Divanı’nın elimizde tek yazma nüshası olduğu için edisyon kritik 

yapılamamıştır. 
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   3.3. Çevriyazı Sistemi 

 

1.Arap alfabesinde bulunduğu halde bugünkü Türk alfabesinde bulunmayan 

işaretler ve harfler şöyle gösterilmiştir: 

 

  

   

   

   

   

   

     

   

   

   

     

 

2. Arapça ve Farsça kelimelerdeki huruf-ı medler,   

 

             

      

      

â a û
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1 

2 

3 

4 

5 

 

 

                                                 
          

1
 Gazelin bazı mısraları “  

          
2
 Mısra’ın vezni bozuktur. 

 yk.1b 



35 

 

 

 

1 

2 

3 

4 

5 

                                                 
         

3
 Mısra’ın vezni bozuktur. 

  yk.2a 



36 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

1 

2 

                                                 
        

4
 Bu gazel Farsçadır. 

    yk.2b 



37 

3 

4 

5 

1 

2 

3 

4 

5 

6 



38 

1 

2 

3 

4 ğ

5 

1 

2 g

3 

4 

 yk.3a 
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5 

6 

X 

1 

2 

3 

4 

5 

                               X 

1 

                                                 
         

5
 Mısra’ın vezni bozuktur. 

 yk.3b 



40 

2 

3 

4 

5 

                                 XI

1 

2 

3 

4       



41 

â

                                XII 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

                          

                         XIII 

1 

2 

3 

 yk.4a 



42 

4 

5 

6 

7 

XIV  

1 

2 

3 

4 

5 



43 

â

                          XV 

1 

2 

3 

X

1 

2 

3 

    yk.4b 



44 

4 

5 

                        XVII

1 

2 

3 

4 

5 

â

XVIII 

1 

2     yk.5a 



45 

3 

4 

5 

 

                             XIX 

       mef lü  f   mef lü  f  

1 

2 

3 

4 

5 
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               XX 

        

1 

2 

3 

4 

5 

XXI 

       mef lün  mef lün  mef lün  mef lün 

1 

2 

3 

4  yk.5b 



47 

5 

â

XXII

 

1 

2 

3 

4 

5 

XXII

1 

2 
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3 

4 

5 

                             XXIV

 

 

 

 

  yk.6a 



49 

âl

                XXV 

 

 

 

 

g

 

                             XXVI 

1 

2 

3 

4 



50 

5 

          XXVII 

1 

2 

3 

4 

5 

XXVIII

1 

2 

3 

 yk.6b 



51 

4 

5 g

â

    XXIX 

1 

2 

3 

4 

5 

XXX 

1 

2 

 yk.7a 



52 

3 

4 

5 

6 

7 

      XXXI

1 

2 

3 

4 



53 

5 

6 

                                  XXXII 

1 

 

2 

3 

4 

5 

 

                             XXXIII

1 

2 

                                                 
         

6
 metinde “dilâya” şeklinde yazılmıştır. 

 yk.7b 
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3 

4 

5 

6 

7 

                              XXXIV

1 

2 

3 

4 



55 

5 

6 

7 

                              XXXV

1 

2 

3 

4 

5 

6 

 yk.8a 



56 

7 

           XXXVI

1 

2 

3 

                          XXXVII

1 

2 

3 

                                                 
         

7
 nâ-tamâm gazel (Makta beyti yok.) 

         
8
 Mısra’ın vezni bozuktur. 

 yk.8b 
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4 

5 

                            XXXIII

1 

2 

3 

4 

5 

6 g

7 

                                                 
        

9
Mısra’ın vezni bozuktur. 

       
10

Mısra’ın vezni bozuktur. 

 

 

 yk.9a 
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XXXIX

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

 

                           XL

1 

                                                 
        

11
 Mısra’ın vezni bozuktur. 

 yk.9b 
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2 

3 

4 

5 

6 

7 

                               XLI

1 

2 

3 

                                                 
        12 ad-ı, metinde “ adr-ı” şeklinde yazılmıştır.

          
13

 Mısra’ın vezni bozuktur. 

          
14

 Mısra’ın vezni bozuktur. 



60 

4 

                            XLII

1 

2 g

3 

4 

5 

6 

                             XLIII

1 

  yk.10a 



61 

2 

3 

4 

5 

XLIV 

       

1 

2 

3 

4 

5 

  yk.10b 



62 

                                 XL

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

                             XLVI

1 

2 



63 

3 

4 

5 

 

                             XLVII 

1 

2 

3 

4 ķ ķ

5 

                             XLVIII

1 

  yk.11a 



64 

2 

3 

4 

5 

                            XLIX

1 

2 

3 

4 

5 

 

  yk.11b 



65 

                                    L 

1 

2 

3 

4 

5 

                                     LI

1 

2 

3 

4 



66 

5 

                            LII

1 

2 

3 

4 

5 

                                   LIII

1 

2 

3 

  yk.12a 



67 

4 

5 

                               LIV

1 

2 

3 

4 

5 

â

                               LV

1 g

2 

  yk.13b 



68 

3 

4 

5 

g

 

6 

                                    LVI

1 

2 

3 

4 

5 
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                             LVII

1 

2 

3 

4 g

5 

 

                           LVIII

1 g

g

2 

g

3 

g

4 

g

  yk.14a 



70 

5 

g

                             LIX

1 

2 

3 

4 

5 

n

                                  LX

1 

2 

                                                 
15

 

 

  yk.14b 



71 

3 

4 

5 

                                 LXI

1 

2 

3 

4 

5 
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                          LXII

1 

2 

3 g

4 

5 

 

                             LXIII

1 

2 

3 

                                                 
      16

 tâbiş kelimesi metinde “bâş” şeklinde yazılmıştır. 

 

  yk.15a 



73 

4 g

5 

  

                         LXIV

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7   yk.15b 



74 

âd

                              LXV

1 

2 

3 

4 

5 

âd

                               LXVI

1 

2 

3 



75 

4 

5 

ı

                              LXVII

1 

2 

3 

4 

5 

                           LXVIII

1 

2 

  yk.16a 



76 

3 

4 

5 

                               LXIX

1 

2 

3 

4 

5   yk.16b 



77 

ayn

                                LXX

1 

g

2 

3 

4 

5 

â

                               LXXI

1 

2 

3 

                                                 
         

17
 Mısra’ın vezni bozuktur. 



78 

4 

5 

                           LXXII

1 

2 

3 

4 

5 

g

âf

                       LXXIII

1 

2 

  yk.17a 



79 

3 

4 

5 

6 

                           LXXIV

1 

2 

3 g

4 

5 

                                                 
       18

 

 

  yk.17b 



80 

6 

7 

 

                            LXXV

1 g

2 

3 

                           LXXVI

1 

2 g



81 

3 

4 

5 

                      LXXVII

1 

2 

3 

4 

5 

 

  yk.18a 



82 

                          LXXVIII

1 

2 

3 

4 

5 

 

                          LXXIX

1 

2 

3 

                                                 
        

19 

 

 

  yk.18b 



83 

4 

5 

                           LXXX

                        LXXXI

1 

2 g



84 

3 

4 

5 

âm

                           LXXXII

1 

2 

3 

4 

                                                 
         

20
 levlāke levlāk ve mâ halaktül-eflâk: “ Sen olmasaydın bu alemleri yaratmazdım” anlamına gelen bir kudsi 

hadisten alınmıştır.

  yk.19a 



85 

5 

                        LXXXIII

1 

2 

3 

4 

5 

                             LXXXIV

1 

2 g

                                                 
         22 

 

  yk.19b 



86 

3 

4 

5 

                           LXXXV

1 

2 

3 

4 

5 

                         LXXXVI

1 



87 

2 

3 

4 

5 

                         LXXXVII

1 

2 

3 

4 

5 

 

  yk.20a 



88 

                       LXXXVIII

1 

2 

3 

4 

5 

 

                             LXXXIX

1 

2 

3 

                                                 
         

23
 Mısra’ın vezni bozuktur. 

  yk.20b 



89 

4 

5 

                                XC

1 

2 

3 

4 

5 

                                    XCI 

1 

2 



90 

3 

4 

5 

                              XCII

1 

2 

3 

4 

5 

                                                 
         

24
 Mısra’ın vezni bozuktur. 

 

  yk.21a 



91 

                           XCIII

1 

2 

3 

4 

5 g

                          XCIV

1 

2 

3 

4 

  yk.21b 



92 

5 

 

                               XCV

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 



93 

û

                         XCVI

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

 

                                                 
       

25
 Mısra’ın vezni bozuktur. 

 

 

  yk.22a 



94 

                    XCVII

1 

2 

3 

4 

5 

6 

                         XCVIII

1 

2 

3 

  yk.22b 



95 

4 

5 

                               XCIX

1 

2 

3 

4 

5 

                                 

 

 

 

 

 

                                                 
26

 

 



96 

                               C

1 

2 g

3 

4 

5 

                               CI

1 

2 

3 

4 g

  yk.23a 



97 

5 

6 

                               CII

1 

2 

3 

4 

5 

                              CIII

1 

2 

  yk.23b 



98 

3 

4 

5 

 

       CIV

1 

2 

3 g

4 

5 



99 

âv

      CV

1 

2 

3 

4 

5 

                               CVI 

1 

2 

3 

4 

  yk.24a 



100 

5 

â

   CVII
27

1 

2 

3 

4 

5 

   CVIII

1 

2 

                                                 
          

27
 1. mısralar Türkçe, 2. mısralar Arapça olup mulemma bir gazeldir. 

          
28

 Mısra’ın vezni bozuktur. 



101 

3 

4 

5 

    CIX

1 

2 

3 

4 

5 

  yk.24b 



102 

               CX

1 

2 

3 

4 

5 

                       CXI

1 

2 

3 

                                                 
         

29
  



103 

4 

5 

                          CXII

1 

2 

3 

4 

5 

   CXIII

1 

                                                 
30

 Mısra’ın vezni bozuktur. 

  yk.25a 



104 

2 

3 

4 

5 

6 

                          

                        CXIV

      müstef il tün  müstef il tün 

1 

2 

3 

4 

                                                 
31 Metinde “Hindî” olarak yazılmıştır. 

  yk.25b 



105 

5 

â

     CXV

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

 

  yk.26a 



106 

   CXVI

1 

2 

3 

4 

5 

 

                          CXVII

1 

2 

3 

                                                 
           

32
 Mısra’ın vezni bozuktur. 

           
33

 Bu mısra Arapçadır. 



107 

4 

5 

 

                                CXVIII

1 

2 

3 g

4 

5 

                             CXIX

1 

2 

  yk.26b 



108 

3 

4 

5 

     CXX

1 

2 g

3 

4 

5 

  yk.27a 



109 

    CXXI

1 

2 

3 

4 

5 

6 

                            CXXII

1 

2 

                                                 
34

 



110 

3 

4 

5 

   CXXIII

1 

2 

3 

 

                                                 
          

35
  

  yk.27b 



111 

                                    I

                                                 
36

 Metinde “sâ -ı arşa” şeklinde yazılmıştır. 

  yk.28a 



112 

g

     II

                                                 
37

 âdemcesine: metinde “emcesine” şeklinde yazılmıştır. 

  yk.29a 



113 

                                                                                                                                          
 
38

 çekdük: metinde “çıkdür” şeklinde yazılmıştır. 



114 

                                      III

  yk.29b 



115 

g

                                     IV 

  yk.28b 



116 

V

V

      V     

                                                 
39

 Mısra’ın vezni bozuktur. 

   yk.30a 



117 

                                                 
40

 metinde “âşüftelikden mi” şeklindedir. 

41
 Mısra’ın vezni bozuktur. 



118 

VI

                                  VII 

                                                 
42

 dil-ber-i rā nā mıdır, metinde “dilber-i r nâdan mıdır” şeklinde yazılmıştır. 



119 

                            VIII 

I

g

g

g

  yk.12b 



120 

g

g

 

  yk.13a 



121 

â î

                                        IX       

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

                                                 
43

 Matla yok. Bu yüzden nazım şekli kıt’a-ı kebîredir. 

 
44

 Mısra’ın vezni bozuktur. 

  yk.30b 



122 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

                                                 
45

 Mısra’ın vezni bozuktur. 
46

 Mısra’ın vezni bozuktur. 

  yk.31a 



123 

19 

20 

21 

22 

23 

 

 

                                      X 

1 

2 

3 

g

4 



124 

5 

g

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

                                                 
47

 Metinde “neşve numâ” şeklindedir. 

  yk.31b 



125 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

  yk.32a 



126 

25 

26 

27 

28 

29 

30 

31 

32 

33 

                                                 
48

 

 
49

 Fahriye



127 

34 

35 

36 

37 

38 

39 

40 

41 

  yk.32b 



128 

                                    XI 

 

1 

2 

 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 g

                                                 
50

 Bugünkü Çankırı ili. 

 

  yk.33a 



129 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

                   ( 1237 H. = 1821 M. ) 

 

 

                                                 
51

 Mısra’ın vezni bozuktur. 
52

 Noktalı harflerin toplamı ile elde edilen tarih. 
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SONUÇ 

 

 

 Bu çalışmada, XIX. yüzyılda yaşamış bir Divân şairi olan ve bugüne kadar 

kendisi veya eserleriyle ilgili detaylı bilgi bulunmayan Hurrem’in hayatı ve edebî 

kişiliği tezkîrelerden, kataloglardan ve elimizdeki eserinden yararlanılarak 

netleştirilmeye çalışılmış ancak hakkında yeterli bilgi bulunamamıştır. Daha önce 

üzerinde hiçbir çalışma yapılmamış olan Hurrem Divânı’nın çeviriyazı metni 

oluşturulmuş, biçim, içerik, dil ve üslûp özellikleri, elimizdeki  tek metinden  

hareketle ortaya konmuştur. Yine bu çalışmada, metin üzerinde yapılan inceleme ile 

eserin divân edebiyatı şiir geleneği içindeki yeri ortaya konmuştur.  

 

 Divân’ın sonundaki “târîh-i kitâb” ta hicrî 1172 (M. 1756) tarihi düşülmüştür; 

ancak burada bir yanlışlık olduğu görülmüştür. Tarih beyitlerinde 1216 ve 1223 

tarihleri düşülmüştür ki bu tarihler istinsâh tarihinden oldukça sonraki bir tarihe denk 

gelmektedir. Muhtemelen, 1272 yerine yanlışlıkla 1172 yazılmıştır. 

 

 Hurrem Divânı’nda 123 gazel, 2 muhammes, 3 tahmis (Nâbî, Tâib ve 

Nâ’ilî’nin beyitlerinin üzerine Hurrem tarafından üçer dize eklenmiştir.), 3 tarih, beş 

bentten oluşan 1 müseddes, ayrıca 2’şer beyitten oluşan ve aaax biçiminde 

kafiyelenmiş, iki dörtlük vardır. Bu da gösteriyor ki Hurrem daha çok bir gazel 

şairidir. Divân’daki gazellerden biri de Farsçadır. Ayrıca, Arapça yazmış olduğu 

“mulemma” bir gazeli de vardır. Buradan yola çıkarak Hurrem’in Arpça ve Farsça 

bildiği de tespit edilmiştir. Gazellerdeki beyit sayısı; 5, 6, 7 veya 8’dir.  

 

Şâir, şiirlerinde arûz vezninin en çok “feilâtün feilâtün feilâtün feilün”,             

“mefûlü fâilâtü mefâîlü fâilün” , “fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün” , “mefâîlün 

mefâîlün mefâîlün mefâîlün” kalıplarını tercih etmiştir. Ancak vezni uygulamada çok 

başarılı olduğu söylenemez. İmâle ve zihaflara fazlaca başvurmuştur. Bazı mısralarda 

da vezin sorunuyla karşılaşmaktayız.  

 

Hurrem,  şiirlerinde bütün kafiye çeşitlerini kullanmıştır. Şiirin geneline 

hakim olan zengin kafiye genellikle rediflerden önce; ama bazen de mısra sonlarında 



131 

kullanılmıştır. Rediflerde, Türkçe kelime ve ekler kullanıldığı gibi Farsça ve Arapça 

kelimeler de kullanılmıştır. 

 

   19. yüzyıl şâiri olan Hurrem, Arapça ve Farsça kelimeleri çok kullanmıştır. 

Şiirlerin kaleme alındığı tarih, Osmanlı Türkçesinin son dönemleri olduğu için bu 

durum normaldir. Bu dönemde, şiirimizde yabancı sözcükler çoğalmış, Arapça ve 

Farsça tamlamalar artmıştır. Divân’da yer yer Azerî Türkçesinin de etkileri 

görülmektedir 

 

Divân şiirinde şairler, şairlik gücünü göstermek ve şiirlerini etkili kılmak için 

edebî sanatlardan yararlanmıştır. Edebî sanatlar şaire daha geniş ve daha etkili bir 

anlatım olanağı sunmaktadır. Bazı şairler, sanat yapmayı tek amaç olarak 

algılamışlar, bu da anlamın kaybolmasına neden olmuştur. Bazı şairler ise anlamı ön 

plana çıkarmış, edebî sanatları bir araç olarak kullanmışlardır. Hurrem, bu iki kısım 

şairden ikinci kısmına daha yakın görünmektedir. 

 

Şair, gerek tasavvufî şiirlerinde gerekse âşıkâne şiirlerinde soyut 

düşünebilmiş, mecaz anlatımlar yapabilmiştir. Divân’da birçok tarihî kişiye ve olaya 

telmih yapmış, tabiattaki varlıkları çeşitli ilgilerle tenasüplü kullanabilmiştir. İştikak 

ve tekrir sanatlarından yararlanarak müzikalite sağlamış, fakat cinas sanatını pek 

kullanmamıştır.  

 

 Şair, genellikle şiirlerinde beşerî aşkı işlemiştir. Ancak XIX. yüzyılın çoğu 

şairlerinde olduğu gibi onun gazellerinde de yer yer hikemî söyleyişlere rastlanmıştır.   

 

 Hurrem, anlatım tekniğinde fazla bir çeşitliliğe gitmemiştir. Tahkiyeye 

başvurmamış, ancak tasvire bolca yer vermiştir. Tasvirleri genellikle sevgilinin 

özelliklerine yöneliktir.  

 

Kısacası klâsik şiir geleneğimizin bir temsilcisi olan  Hurrem’in şiirlerinden 

yola çıkarak, gerek dil gerekse anlayış bakımından klâsik bir XIX. yüzyıl Divân şairi 
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olduğunu, dilinin kıvraklığı, mazmunları kullanış biçimi ve diğer özellikleri 

değerlendirildiğinde de orta denilebilecek seviyede bir şair olduğunu tespit ettik. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



133 

ÖZGEÇMİŞ 

Adı Soyadı: İsmail ŞENESEN 

Doğum Tarihi: 8 Mart 1967 

Öğrenim Durumu: Lisans 

Derece  Bölüm/Program Üniversite  Yıl  

Lisans  Türk Dili ve Edebiyatı Çukurova Üniversitesi 1993  

 

Görevler:  

Görev 

Unvanı  Görev Yeri 
Yıl  

Türkçe 

Öğretmeni 

Seyhan Semiha-Yücel Akdeğirmen İlköğretim Okulu 1993 - 2004  

Okutman    Çukurova Üniversitesi Rektörlüğü 2004 - Halen 

 

 

Yabancı Dili: Ġngilizce 

 

Adresi: Çukurova Üniversitesi Adana Meslek Yüksekokulu  Beyazevler   Adana  

 

E-posta: isenesen@cu.edu.tr 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



134 

KAYNAKLAR 

 

Ahmet Cevdet Paşa, (1326), Belagat-i Osmaniyye, İstanbul 

 

Akalın, L. Sami, “Edebiyat Terimleri”, İstanbul, 1980. 

 

Aksoy, Ömer Asım, “Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü”, İstanbul, 1995. 

Akün, Ömer Faruk, “Divân Edebiyatı”, TDV İslam Ansiklopedisi, İstanbul, 1994.  

Anonim, (2009), http://tr.wikipedia.org/wiki/Mehmed_Said_Galip_Pa%C5%9Fa 

Bektaş, Ekrem, “Muvakkit-zâde Pertev Divânı”, Malatya, 2007. 

Bilgegil, M. Kaya, “Edebiyat Bilgi ve Teorileri”, İstanbul, 1989. 

 

Canım, Rıdvan, Latîfî, Tezkiretü’ş-şu’arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ,  

 

(İnceleme- Metin), AKMB Yayınları, Ankara, 1989. 

Çavuşoğlu, Mehmet, “Divân Şiiri”, Türk Dili, Türk Şiiri Özel Sayısı II 

(Divân Şiiri) Sayı 415-417, 1986.   

Devellioğlu, Ferit “Osmanlıca Türkçe Lügat”, Ankara, 1988. 

Dilçin, Cem, Yeni Tarama Sözlüğü, TDK Yayınları, Ankara, 1988. 

Dilçin, Cem, “Divân Şiirinde Gazel”, Türk Dili (Divân Şiiri Özel Sayısı), 

S. 415-417, 1986. 

Dilçin, Cem, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, 6.Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2000. 

 

Sözlük, AKM Başkanlığı Yayınları  Sayı : 79 Tezkireler Dizisi- Sayı :1, Ankara 

 

Genç, İlhan, Esrar Dede, Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye, AKM Başkanlığı  

 

Yayınları, Ankara, 1997. 

 

İpekten, Halûk, ”Gazel Şerhi Örnekleri”, Türk Şiiri Özel Sayısı, Ankara, 1997. 

 

İpekten, Halûk; İsen, Mustafa; Toparlı, Recep; Okçu, Naci; Karabey, Turgut,        

 

Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü, KTB Yayınları, Ankara, 1997. 

 

 

 



135 

İpekten, Halûk, “Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Arûz”, İstanbul, 1994. 

İpekten, H., İsen, M., Kılıç, F., Aksoyak, İ. H., Eyduran, A.,  Şair Tezkireleri,  

Grafiker Yayınları,  Ankara, 2002. 

İsen, Mustafa, Künhü’l – Ahbâr’ın Tezkire Kısmı, AKM Başkanlığı Yayınları, S. 93,  

Tezkireler Dizisi, Ankara, 1994. 

İsen, Mustafa, “Eski Türk Edebiyatı El Kitabı”, Ankara, 2002. 

İslâm Ansiklopedisi, C VII, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul, 1988. 

Karaalioğlu, Seyit Kemal, “Ansiklopedik Edebiyat Sözlüğü”,  İstanbul, 1978. 

Karaca, Mehmet, “Edebi Sanatlar Antolojisi”, İstanbul, 1960. 

Karal, Enver Ziya, “Osmanlı Tarihi” , Cilt V, Ankara, 1988. 

Kocakaplan, İsa , “Açıklamalı Edebi Sanatlar”, İstanbul, 1992. 

Köprülü, M. Fuad, “Eski Şairlerimiz Divân Edebiyatı Antolojisi”, İstanbul, 1931.  

Kutluk, İbrahim, Kınalı-zâde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-şu’arâ, TTK, Yayınları 

 XVIII. Dizi Sayı: 41, Cilt 1-2,  Ankara, 1989. 

Külekçi, Numan, “Açıklamalar ve Örneklerle Edebi Sanatlar”, Ankara, 1999. 

Levend, Agâh Sırrı, “Divân Edebiyatı”, İstanbul, 1980. 

Levent Agâh Sırrı, “Türk Edebiyatı Tarihi”, TTK Yayınları, Ankara, 1988. 

 

Macit, Muhsin, “Divân Şiirinde Ahenk Unsurları”, Ankara, 1996. 

Mazıoğlu, Hasibe, “Türk Edebiyatı (Eski)”, Türk Ansiklopedisi Cilt 32. 1982. 

Mengi, Mine “Divân Şiirinde Rindlik”, Ankara, 1985. 

Muallim Nâcî, Lûgat-i Nâcî, Çağrı Yayınları, İstanbul, 1995. 

 

Nâbî Divânı, M.E.B. Yayınları, Ankara, 1997. 

 

Nailî Divânı, Akçağ, Ankara, 1990. 

Olgun, Tahir, “Edebiyat Lügati”, İstanbul, 1973. 



136 

Özkırımlı, Atilla, “Türk Edebiyatı Ansiklopedisi”, İstanbul, 1982. 

Özön, M. Nihat , “ Edebiyat ve Tenkid Sözlüğü”, İnkılap Kitabevi, İstanbul, 1954. 

Pala, İskender, “Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü”, Ankara, 1989. 

Şemsettin Sami, “Kamus-ı Türkî”, İstanbul, 1987. 

Tanpınar, Ahmet Hamdi, “19. Asır Türk Edebiyatı Tarihi”, İstanbul, 1976. 

Tuman, Mehmet, Tuhfe-i Nâilî, Divân Şâirlerinin Muhtasar Biyografileri,  

Bizim Büro Yayınları,  Hazırlayanlar:  Cemal Kurnaz-Mustafa Tatçı, Ankara, 2001. 

Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, Devirler, İsimler, Eserler, Terimler, C. IV, 

 

Dergah Yayınları, İstanbul, 1998. 

 

Türkçe Yazma Divânlar Kataloğu, C. II. , M.E.B. Yayınevi, İstanbul, 1958. 

Yılmaz, Kâşif, Güftî ve Teşrîfâtü’ş-şu’arâsı, AKM Başkanlığı Yayınları,  

Ankara, 2001. 

Zavotçu, Gencay, Rıza Tezkiresi, (İnceleme-Metin) Sahhaflar Kitap Sarayı,  

Kocaeli, 2008. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



137 

ÖZET 

 

HURREM DÎVÂNI 

(ĠNCELEME-METĠN) 

 

Ġsmail ġENESEN 

 

Yüksek Lisans Tezi, Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı 

 

DanıĢman: Yrd. Doç. Dr. Ekrem BEKTAġ 

 

ġubat 2010, 138 sayfa + v 

 

 Bu çalışma 19. yüzyılda yaşadığını tahmin ettiğimiz Divân şairlerinden 

Hurrem’in hayatı, edebî kişiliği ve Divân’ın çevriyazısını kapsamaktadır. 

Çalışmamızda Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmut Efendi yazma eserler 

bölümünde 3556 numarada kayıtlı yazma nüshadan yaralandık. Yaptığımız 

araştırmalar sonunda Divân’ın başka bir nüshasını tespit edemedik. 

 

 Şair, ustaca şiirler yazmıştır. Gerek dilinin kıvraklığı gerekse edebî sanatları 

kullanma bakımından büyük şairleri aratmayacak derecede yetkin şiirler kaleme 

almıştır. 

 

Hurrem, bazı şiirlerinde mutasavvıf  kişiliğiyle ön plâna çıkmış, bazı 

şiirlerinde ise rindâne bir söyleyiş benimsemiştir. Şiirleri, gerek dil ve üslûp gerekse 

edebî sanatlar bakımından divan şiirinin genel özelliklerini yansıtmaktadır. 

 

Anahtar Sözcükler: Divân Şiiri, Hurrem Divânı, Hurrem. 
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SUMMARY 

 

THE DÎVÂN OF HURREM 

(EXAMINATION-TEXT) 

 

Ġsmail ġENESEN 

 

Master Lit. Thesis, Turkish Language and Literature Department 

 

Supervisor: Assist. Prof. Dr. Ekrem BEKTAġ 

 

February 2010, 138 pages + v 

 

 This study comprises of the life, the literary personality and the translation of 

Divân of divân poet Hurrem whom we estimete that he lived in 19th century in our 

study, we benefited from the copy of number 3556 which we obtained from section of 

work of written documents in Hacı Mahmud Efendi Searching Library of 

Süleymaniye Library. We weren’t able to find any other copy of this work. 

 

The poet wrote poems which we can name as master-work considering both 

his using his language and the way of using the literary arts, he wrote poems which 

were as good as the ones of big poets. 

 

 Hurrem, used his mutasavvıf personality in some of his poems and in some of 

his other poems he accepted en way of discourse. His poems reflect the general 

features of divân poetry from the point of both language and style and literaty arts. 

 

 Key Words: Divân Poetry, Divân of Hurrem, Hurrem. 

 

 

 


